
        
            
                
            
        

    
	БЯРМАН ЧӨТГӨР ХОЁР

	 

	(Энэтхэг үлгэр)

	 

	“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1989 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “АЗИЙН ҮЛГЭР” номоос

	 

	“Цагаан бамбарууш” хэвлэлийн газарт 2016 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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Эрт урьд цагт нэгэн тосгонд залуу эр хөгшин эхийн хамт амьдран суудаг байжээ. Эх хүү хоёр дээд язгуурын бярман атал их л ядуу зүдүү амь зуудаг, арав тавхан ногоо тарьдаг алганы чинээ газартай, навтгар муу оромжтой юм санжээ.

	Хүүгээ гэрлээсэй гэдэг чин хүсэлтэй эх нь он жил улиран өнгөрч, насаа өтлөөд ирэхэд ажилсаг сайн бэртэй болох юм сан гэж улам их мөрөөдөх болов.

	— Хүү минь, чи хэзээ гэрлэж, гэр орны ажилд тус дэм болох бэрийн бараа харуулах юм бэ? гэж хүүгээсээ эх нь дандаа асууна.

	Залуу эр халамжтай сайн эхнэр авч, эхийгээ баярлуулах юм сан гэж бодовч ердийн хурим хийхэд ч бэл нь хүрэхээргүй дэндүү ядуу тул хоног өнгөрөх тусам ядуу зүдүү амьдралаасаа улам бэрхшээн залхах болжээ. Тосгоных нь хүмүүс том хотод очиж, хөлжиж баяжаад ирдэг нь цөөнгүй. Сүүлдээ залуу эр ч хот орж, хурим хийхэд хүрэлцэхүйц мөнгө олж ирье хэмээн санаа шулуудаад,

	— Ээж ээ, би хот орж ажил хийж их мөнгө олоод ирье. Тэгээд эхнэр авч, бүгдээрээ сайхан амьдаръя гэж нэг өдөр эхдээ хэлжээ.

	Эх нь энэ үгийг сонсоод ихэд дургүйцэн,

	— Хүү минь, битгий яв. Чамайг байхгүй бол энэ дэлхийн бүх алт эрдэнэс байгаад ч надад хэрэггүй, тэгснээс ядуу зүдүү чигээрээ хүүгийнхээ барааг харж явсан минь дээр, битгий яв гэж гуйв.

	— Ээж ээ, та бэртэй болох юм сан гэдэг биш бил үү? Хоосон хүн яаж эхнэрээ тэжээх билээ, тийм биз дээ?

	Тэдний гэрийн үүдэнд нэгэн хөгшин бибала мод байдаг бөгөөд тэр модон дээр нэг чөтгөр суудаг юм санжээ. Эх хүү хоёрын яриаг чагнаад «Мөн ч сайхан завшаан таарлаа даа. Бярманыг явмагц дүрд нь хувираад гэрт нь сууя. Тэгвэл эх нь надад хоол унд хийж өгнө, дулаан гэрт санаа амар. Хүйтэнд модны оройд суусаар залхаж гүйцлээ. Чөтгөр байх ч яршигтай юм шиг байна» гэж чөтгөр амандаа үглэжээ.

	Маргааш нь ургах нарнаар залуу бярман эхтэйгээ салах ёс хийж, эх нь нүдэндээ нулимс мэлтэлзүүлэн хүүгээ ерөөн үджээ. Тэгээд залуу эр аян замдаа гарчээ. Нөгөө чөтгөр нар жаргахыг хүлээж, шөнийн харанхуй болмогц бярманы дүрд хувилан яг адилхан болоод оромжийн үүдийг тогшив.

	Эмгэн «Энэ хар шөнөөр хэн ирдэг билээ?» хэмээн гайхсаар яаран очиж үүдээ нээвэл хүү нь зогсож байв.

	— Юу болоо вэ? Холын замд гарсан биш бил үү? Яагаад ийм түргэн буцаад ирэв? Бие чинь зүгээр үү? гэж асуулаа.

	— Ээж минь! Таныг орхиж сэтгэл түвдсэнгүй буцаад ирлээ. Тосгондоо л сууж амь зууя даа гэж бодлоо хэмээн хүүгийнх нь дүрд хувилсан чөтгөр хариулжээ.

	Эмгэн ихэд уярч, хүүгээ эргээд ирсэнд магнай нь тэнийжээ. Эх хүн болсон хойно хүүгээ хажуудаа байлгах дуртай байжээ. Хүүгээ баяр хөөртэй угтаж, яаран сандран хоол хийж өгөөд дулаан тухтай амраав.

	Тийнхүү чөтгөр эмгэний гэрт хүү шиг нь суух болов. Модон дээр байснаас хавьгүй дээр, маш тавлаг, амар жаргалтай байх ажээ.

	Нэг жил өнгөрч, залуу бярман төрсөн тосгондоо эргэн иржээ. «Ээж минь хүүтэйгээ уулзаад яасан их баярлах бол. Би авчирсан бэлэг сэлтээ үзүүлнэ» хэмээн хөөрч догдолсоор гэрийн зүг яаран тэмүүлэв.

	Гэрийнхээ үүдийг тогштол өөртэй нь яг адилхан залуу үүд нээснээ бярманыг хилэнтэйеэ ширтэн

	— Та юун хүн бэ? Манайд ямар хэргээр ирээ вэ? гэж шалгаав.

	— Манайд гэнэ шүү! Харин та манайд юу хийж байгаа юм бэ? Ээж хаана байна? хэмээн бярман байцаав.

	Ийнхүү өндөр дуугаар ярилцахыг сонсоод эмгэн гараад иржээ.

	— Ээж ээ! Юу болж байна вэ? Энэ юун хүн бэ? гэж бярман дуу алдсанд,

	— Та юу гэнэ ээ? Энэ миний хүү. Харин та юун хүн бэ? хэмээн эмгэн уурлан мэтгэв.

	Бярман жинхэнэ хүү нь гэдгээ эхдээ итгүүлэх гэж хэчнээн оролдовч эх нь огт үнэмшсэнгүй. Эмгэн, чөтгөр хоёр хүч хавсран бярманыг хөөж гаргаад үүдээ тасхийтэл хаажээ.

	Хөөрхий бярман хэрхэх учраа мэдэхгүй цөхрөнгөө барав. Тэгээд улсыг захирсан их хаанд бараалхан гомдол мэдүүлэхээр шийджээ. Хаан залуугийн түүхийг нэгд нэгэнгүй сонсоод, хоёр залууг хамт ир хэмээн зарлиг буулгажээ. Хаан тэднийг ээлжлэн харваас усны хоёр дусал шиг адилхан байв.

	Сүүлд нь тэр хоёрыг байцаалаа. Гэвч аль нь чухам эмгэний жинхэнэ хүү болохыг мэдэж чадсангүй. 

	Залуу бярман хааны ордонд өдөр алгасалгүй бараалхавч өөдгүй муу чөтгөрт мэхлэгдэж гэр орноосоо саллаа гэдэгт хааныг итгүүлж эс чадав.

	Нэгэн өдөр хааны ордноос уй гунигт дарагдсаар уруу царайлан буцаж яваад хээр наадаж байсан хэсэг багачуудын дэргэдүүр гартал нэг хөвүүн гүйн ирж,

	— Та яагаад ийм гунигтай явна вэ? гэж асуужээ.

	— Надад туслах хүн алга. Нэг хуурамч этгээд миний гэр орныг эзэлж, төрсөн эх минь түүнийг хүүгээ гэж итгэжээ. Хорвоод үнэн шударга ёс үгүй юм гээд бярман эхэр татан уйлав.

	— Манай хаанд бараалх. Бараалхаад зовлонгоо айлтга. Танд тусална байх гэж хөвүүн хэлэв.

	— Би дөнгөж сая хаанд бараалхаад явж байна. Хаан хүртэл учрыг нь олохгүй байгаа юм.

	— Үгүй ээ, үгүй. Тэр хаан биш, манай хаанд бараалх хэмээн хөвүүн ятгав.

	— Танай хаан гэж хэн бэ? Энэ нутагт өөр хаан байх ёсгүй дээ.

	— Та очоод харагтун гэж хэлээд хөвүүн хариу ч сонсолгүй, залуугийн гараас хөтөлсөөр багачуудын тоглож буй газар аваачив. Тэдний дунд нүдэндээ галтай, нүүртээ цогтой нэгэн хөвүүн довон дээр сууж байлаа. Бярманыг дагуулж аваачсан хөвүүн доор мэхийн ёслоод,

	— Хаантан минь, энэ хачин түүх намтартай хүн шударга ёсыг хайж явна гэсэнд,

	— Сайн санаат хүн та түүхээ яригтун, бид сонсъё гэж «хаантан» гэж өргөмжлүүлсэн хөвүүн хэлэв.

	Багачууд даажигнаж байна гэж бодоод бярман гомдож,

	— Та нарт инээд, надад ханиад болоод байна гэв.

	— Бид тоглоогүй, танд үнэхээр туслах гэсэн юм хэмээн довон дээр суугаа хөвүүн чин сэтгэлээс өрөвдсөн аястай өгүүлэв.

	Багачууд шоолж тохуурхаагүй гэдгийг мэдээд, хөөрхий бярман өөрт тохиолдсон зовлонгоо эхнээс нь аваад дуустал нь хүүрнэжээ.

	— Бид танд тусалж чадна. Харин нэг болзол байна гэж хөвүүн хэлэв.

	— Ямар болзол вэ?

	— Маргаашийн мандах нарнаар би үнэн зөвийг шүүж өгнө. Харин хаан болон сайд, тосгоны ард олныг энд ирүүлэх ёстой.

	— Гэвч ... би тэднийг энд хэрхэн авчрах билээ? Ийм үг хэлж зүрхлэх юм бол толгойгүй болох буй заа.

	— За, та өөрөө мэд дээ гэж хөвүүн түс тас өгүүлэв.

	Бярман улам их гомдож гутарсан боловч өөр аргагүй мэт санагджээ. Тэгээд бүхий л эр зоригоо гаргаж, хаанд дахин нэг бараалхан хачин хүслээ айлтгажээ. Тэгтэл хаан уурлаж хилэгнэсэнгүй, харин ч сониуч зан нь хөдлөөд, сайд түшмэдээ дагуулан очихыг зөвшөөрч гэнэ.

	За тэгээд, маргаашийн нь нарнаар хаан, сайд, түшмэд, тосгоны ард олон цөмөөрөө хээр очжээ.

	Залуу бярман, эх нь ч мөн тэнд очсоныг хэлэх юун. Хаан хүртэл учрыг нь олохгүй байгаа юмыг энэ бяцхан хөвүүн хэрхэн мэдэх билээ хэмээн бардам итгэсэн чөтгөр ч бас очсон нь мэдээж.

	Хөвүүн хаанд мэхийн ёслоод, нөгөө довон дээрээ гарч суулаа.

	— Намайг мухардуулж гүйцсэн хэргийн учрыг олно гэж чи ам өгсөн учраас би өнөө өглөө энд ирлээ. Чи энэ хэргийг шүүж эс чадваас хатуу шийтгүүлнэ гэдгийг санагтун! хэмээн хаан ширүүн айлдсанд,

	— Мэдлээ, хаантан минь хэмээн хөвүүн хүлцэнгүй өчжээ.

	Хүмүүс амьсгаа даран чимээгүй зогсоно. Энэ орны агуу хүчирхэг эзэн зүгээр хараад зогсож байхад энэ балчир хөвүүн үнэн мөнийг шүүн тунгаана гэнэ!

	Хөвүүн эхлээд нарийхан хүзүүтэй лонх өгөөч гэлээ. Лонх авчирч өмнө нь тавьсанд хөвүүн өгүүлрүүн:

	— Энэ лонхонд орж чадсан нь эмгэний жинхэнэ хүү, гэрийн бүрэн эрхт эзэн мөн болно гэлээ.

	Мэл гайхаж, цэл хөхөрсөн бярман тэр хачин сорилтыг эсэргүүцэхээр завдтал баярлаж эрдсэн чөтгөр жижгэрэн жижгэрсээр өчүүхэн ялааны дайтай болон хувирч лонхонд нисэн ормогц хөвүүн бушуухан бөглөв. Тэгээд лонхыг далайд аваачиж хаясугай хэмээн бярманд тушаажээ.

	— Энэ бол хөөрхий энэ хүний дүрд хувилж, бүх хүнийг, тэр ч байтугай төрсөн эхийг нь хүртэл айхавтар мэхэлсэн чөтгөр байжээ гэж хөвүүн хаанд тайлбарлав.

	Хаан, хөвүүний мэргэн ухааныг бахдан шагширч,

	— Чи балчир атал яаж ийм цэцэн мэргэн болоо вэ? гэж асуусанд,

	— Хаантан минь, бид бол үхэрчин хүүхдүүд. Үхрээ энд бэлчээдэг юм. Нэг өдөр энэ довыг олж, тоглож наадахад сайхан газар байна гэж бодлоо. Энэ довон дээр суусан хэнд ч болов агуу мэргэн ухаан заяаж, ээдрээтэй бэрх хэргийн учрыг төвөггүй тайлж чаддагийг мэдээд, бид хааны ордныхон болж нааддаг юм. Бид энд ээлжээр суудаг, энэ удаа миний ээлж таарсан билээ. Хаантан минь надад бол онцгой хүч чадал, мэргэн ухаан үгүй, энэ довын л ид шид билээ гэж хүү хариулав.

	Хаан зарлиг буулган тэр довыг ухуулаад тэнд маш гоёмсог алтан ширээ булсан байхыг олжээ. Тэр нь тэнгэрлэг гучин хоёр үзэсгэлэнт дагина доороос нь тулсан сийлбэртэй эрдэнийн чулуун шигтгээтэй ширээ байжээ.

	Хаан тэр ширээнээ завилан суусугай хэмээн дэргэд нь очтол нэг дуу гарчээ. Нөгөө гучин хоёр модон хүний нэг дуугарсан юм санж.

	— Зогс! Энэ ширээ бол агуу их Бигэрмижид хааны ширээ бөлгөө. Харин та энд залран суухын өмнө эрэлхэг зориг, мэргэн ухаанаараа Бигэрмижидээс дутахгүй гэдгээ эхлээд нотлогтун. Бид одоо агуу их хааны түүхийг өгүүлсүгэй. Та соёрхон сонс! гэв.

	Чингээд цэцэн ухаант, арслан зоригт Бигэрмижид хааны тухай үлгэрийг гучин хоёр модон хүн ээлж дараалан хүүрнэжээ. Тэгээд сүүлчийн үлгэрийг хэлж дуусгаад нөгөө тэнгэрлэг гучин хоёр дагина шидэт ширээг өргөн хөөрөн нисэж, улам улам холдсоор тэнгэрт одов гэнэ.

	За, энэ үлгэр ийнхүү төгсөв. Гэвч гучин хоёр модон хүний ярьсан үлгэрүүд тэр цагаас хойш одоо хүртэл Энэтхэг даяар алдаршсаныг хэлбэл зохино. Тэдгээр нь «Гучин хоёр модон хүний үлгэр» нэртэй билээ.

	 


“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1989 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “АЗИЙН ҮЛГЭР” номын ГАРЧИГ : 

	 

	Энэтхэг - БЯРМАН ЧӨТГӨР ХОЁР

	 

	Филиппин - АХ ДҮҮ ГУРВЫН ХҮСЭЛ

	 

	Пакистан - ХААН ТАХИА ХОЁР

	 

	Япон - ГУРВАН САХИУС

	 

	Малайз - ХААН БА ГУРВАН ХУЛГАЙЧ

	 

	Бирм - МЭРГЭН ХАРВААЧ НИ АГЬ

	 

	Иран - ХӨӨРХӨН ДҮҮДЭЙ ХЭМЭЭГЧ БЯЦХАН ЖООМНЫ ҮЛГЭР

	 


“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1989 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “АЗИЙН ҮЛГЭР” номын Хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл :

	 

	АЗИЙН ҮЛГЭР

	 

	ГАЗАР ГАЗРЫН ХҮҮХДЭД ЗОРИУЛАВ

	 

	Азийн Хамтын Хэвлэлийн Программын нэгдүгээр цуврал

	 

	ТАВДУГААР ДЭВТЭР

	 

	Ази тивийн олон орон хүүхэд багачууддаа зориулан өөр өөрийн орны хамгийн сонин үлгэрийг эмхэтгэн цуврал болгож зургаан дэвтрээр хэвлэсэн нь Азиар үл барам дэлхий дахинд ихэд алдаршив.
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	Sponsored by the Asian Cultural Center for Unesco

	 

	FOLK TALES FROM ASIA

	 

	For children everywhere

	 

	STATE PUBLISHING HOUSE

	 

	Ulaanbaatar

	1989

	 

	ЮНЕСКО-гийн Азийн Соёлын Төвөөс санаачлав

	 

	АЗИЙН ҮЛГЭР

	 

	Газар газрын хүүхдэд зориулав

	 

	УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР

	 

	Улаанбаатар

	1989

	 

	 

	Орчуулсан Л.Баярмандах

	 

	Техник редактор Б.Алтансаргай

	Уран сайхны редактор Б.Цог

	Хянагч Ж.Ганчимэг

	 

	хх.4,5. хнх.5,8. 

	Үнэ 4 төг. 20 мөн.

	 

	Зах.214. 

	ХГ.048У16/9

	 

	Өрөлтийг ШУА-ийн Хэвлэх үйлдвэрт хийж, 

	 

	Д.Сүхбаатарын нэрэмжит Улсын хэвлэлийн 

	комбинатад 

	 

	30.000 хувь хэвлэв. 

	 

	 

	 

	 

	 


[image: болор спеллArtboard 1]

	 


cover.jpeg
bAPMAH
4oTror Xokp
YAENW

DHITXIIr





images/image.png





images/image.jpeg
5 "BOJIOP AYPAH"
36B BMUMr WANrAX
BOJOP AAYPAH 20 NPOrPAM

Pty

v 60 cas yauliH caHmai.

W Andaamail yacutiz unpyynx, 3ee

yeacuii2 caHan 6o12oHo.
Xanayiin maiin6ap monsmoii. %

Xy®eullH yauiiH caH yyceax
Bonomxmol.






